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  MOUNT PLEASANT, DÉL-KAROLINA


  Az anyám a mosogatónál állva suvickolt egy ősrégi öntöttvas edényt, olyan vehemenciával, mintha az írmagját is el akarná távolítani belőle valami halálos bűnnek, ami valahogy beleivódott a fémbe. Valójában odakozmált marhasült borította az edény belsejét, egy kicsit odakapott a ma esti vacsora. Közben kifelé nézett az ablakon, és egyszer csak akkorát sóhajtott, hogy meg mertem volna esküdni rá, nem a késő délutáni szellő, hanem a frusztrációi mozgatják az udvar fáiról mindenfelé lecsüngő fátyolmohát. Lassan osonva közeledett a nyolcvanadik éve, itt-ott kiharapva egy-egy darabot az emlékezetéből és a harci kedvéből, ami rendkívül dühítette. Nincs nő, aki nyolcvanévesen még mindig látástól vakulásig dolgozni akarna – hacsak nem tervezi, hogy kilencvenévesen is kemény munkával tölti az egész napot. Ami az én koromat illeti, a leggingshez már túl idős voltam. Erről talán csak ennyit.


  A konyhai mosogató feletti ablakot egy fakanállal támasztottuk ki, ránézésre elég bizonytalanul. Ahogy a nap folyamán csökkent a hőség, az öreg ház minden ablakát felhúztuk, aztán hol egy könyvvel, másutt egy kólásüveggel vagy valami más, a háztartásban fellelhető, alkalmas tárggyal rögzítettük. Amikor délután beáradt rajtuk egy-egy hűvös fuvallat, mintha maga a ház is felsóhajtott volna megkönnyebbülésében, nekem legalábbis ez volt az érzésem. Mindenesetre az ablakok kinyitogatása olyan rituálé volt, amit egész nyáron, mindennap ugyanabban az időben, évről évre ugyanúgy elvégeztünk. Az ember azt gondolná, hogy csak el kellett volna menni a háztartási boltba, és venni néhány, pontosan erre a célra szolgáló kampót, de nem történt semmi ilyesmi. Hasonlóképp feltételezhetnénk, hogy valaki igazán ránézhetett volna a húsra, mielőtt odaég, de nem.


  És mégis, a nyitott ablakok dacára odabent késsel lehetett vágni a nedves levegőt, no meg a csendet.


  –Ez csak egy kis marhasült – kockáztattam meg. – Van pár hamburgerpogácsa a fagyasztóban. Nekem az is jó lesz.


  –Tudod, mennyire utálom a pazarlást – felelte anyám.


  –Azt én is. De igazából mi a baj? Szerintem valami más bánt téged – mondtam, nem különösebben égve a vágytól, hogy meghalljam a válaszát.


  Hosszú szünet után felelt.


  –Az a gyémánt egy balszerencsét hozó kő.


  –Olyan nem létezik – ellenkeztem. – A gyémánt az csak gyémánt.


  –Hogy a saját húsom és vérem ne tudja, mikor érdemes babonásnak lenni! – méltatlankodott. – Hja! Vajon mit ronthattam el?


  –Jaj, anya!


  A szóban forgó gyémántot az exférjemtől kaptam az eljegyzésünk alkalmából több mint harminc évvel ezelőtt. Korábban az ő anyjáé volt. Azé az asszonyé. Kétségkívül Agatha volt a legrettenetesebb nőszemély, akivel valaha találkoztam, és minden egyes nap hálát adtam a Teremtőnek, hogy eltávolította az életemből. Mégis, az én drága jó anyám őszintén hitt benne, hogy azt az egyetlen szegény kis karátocskát beszennyezte az exanyósom gonosz szívéből származó DNS. Itt, nálunk, a dél-karolinai lapályon még hittünk az effélében, vagy legalábbis számításba vettük mint opciót. Még az is lehet, hogy elátkozott kő volt. Egyébként az szentigaz, hogy Agatha rengeteget ártott a házasságomnak azzal, hogy mindig mindenbe beleszólt, az utólagos okoskodásairól nem is beszélve. Ehhez nem férhet kétség. De az életemet nem tette tönkre; keményebb fából faragtak engem, mint ahogy azt ő képzelte. Kötöttem egy csinos masnit Duggan nagy kövér fejére, a lábára meg útilaput, aztán hadd menjen vissza az anyja szoknyája mellé Raleigh-be, Észak-Karolinába. A családjuk teljes érdektelenségének következtében egyedül neveltem fel a fiunkat, Fredet, itt, a farmon, a szüleim házában. Nem ez volt a legrosszabb, ami történhetett vele és velem. Aztán soha többé nem hallottam Dugganről vagy az anyjáról. Amikor Fred jelentkezett a clemsoni főiskolára, én is követtem a példáját. Ő állami könyvvizsgáló lett, én meg szereztem egy mezőgazdasági menedzseri diplomát. Az én felnőtt fiatalember Fredem éppen arra készült, hogy megkérje élete szerelme, Shelby Cambria kezét. A frigyet azzal a bizonyos gyémánttal készült megpecsételni. A családi örökségünkkel. Hogy milyennek találtam a jövendőbeli menyemet? Álljon itt annyi, hogy iránta több fenntartással viseltettem, mint a gyémánt iránt.


  Shelby városi lány volt, pontosan annyira öntudatos és ápolt, amennyire egy városi lány lehet. A kifinomultság szobra. De attól tartottam, túlságosan is igényes, és ettől rögtön ideges lettem. Muszáj volt mindennap elmennie futni, különben, mint mondta, működésképtelenné válik. Valóban? Csak a szójatejet volt hajlandó elviselni a koffeinmentes kávéjában. Undorító. Évente négyszer ellátogatott a fogorvosához. Az én szememben ez egy kicsit túl gyakorinak tűnt, hacsak az embernek nincs valami baja az ínyével vagy effélék. Sohasem káromkodott, legalábbis előttem nem. Ezzel semmi gond, de kérdés, hogy ez őszinte-e nála. Sohasem került mínuszba a hitelkártyája. Ez bizonyos szempontból lenyűgöző. Az üdvözlőkártyák írására csakis töltőtollat használt. Sznobéria a köbön. Sajnálom, de az. Sosem fogyott ki a kocsijából a benzin. Anális fixáció. Számomra mindezen tulajdonságok mögött, amelyek egy vérbeli perfekcionistát sejtettek, ott rejlett annak veszélye, hogy az illetőből egyik pillanatról a másikra szűk látókörű, ítélkező, könyörtelen, összességében hidegszívű feleség váljon. De cipzárt húztam a számra, sőt, pluszban egy lakatot is kattintottam rá. Amíg szereti a fiamat, addig én is szeretem őt. Ha viszont összetöri a szívét, a saját két kezemmel tekerem ki a nyakát. Ez így tűnt méltányosnak.


  Mindazonáltal aggódtam. Shelby jól ápolt lénye és az én gyanúim, mi minden rejtőzhet emögött, együtt igencsak megnehezítették, hogy hinni tudjak a boldog egymásra találásban, ami őt és a mi családunkat illeti. Ezzel kapcsolatban egyszerűen képtelen voltam előhívni magamból egy kicsit is rózsaszínűbb képet. Elmondom, miért.


  Kezdjük rögtön az öcsémmel, Floyddal, aki egy rozsdamarta lakókocsiban élt a pajtáink mögött, és gumiabroncstelepet működtetett. Néha gyanús tagok tünedeztek fel nála, Floyd pedig bizarr nézeteket hangoztatott a szövetségi kormánnyal, a globális felmelegedéssel meg a földönkívüliek idelátogatásának valószínűségével kapcsolatban. A ruházkodási stílusáról (katonai göncök), ősrégi pick-upjáról és a falka vonító kutyáról nem is beszélve, amelyek a korábbi években, bárhová ment, mindenhová követték. Szerencsére az utóbbiakból ekkoriban már csupán egy volt neki, egy Moses nevű eb. Floyd három lánygyermeket ajándékozott a világnak, két különböző anyától. A lányai sohasem látogatták, és mind határozottan állították, hogy semmi pénzért nem élnének itt. De Floyd legalább a szerelemben hitt. Az ekkoriban vele élő kedvesét Betty Jeannek hívták, becézve BJ-nek. BJ középiskolai tanár volt, egyem a szívét. De a maga negyvenöt évével legalább korban passzolt az ötvenéves fivéremhez.


  A családunk, nos… Talán úgy fogalmazhatom meg a legszebben, hogy kissé különc és nonkonformista brigád voltunk. Ha az ember nem szigorúan vett üzleti környezetben él, nem kell folyton a beilleszkedés meg a politikai korrektség miatt aggodalmaskodnia. Megengedheti magának a szabad önkifejezés luxusát. Mi pedig igencsak kiélveztük az önkifejezés szabadságát.


  Nem is értem, miképp eshetett, hogy Fred is ugyanebből a környezetből származott. Őszinte meglepetésemre a tipikus középnyugati tökéletes mintapéldányának adtam életet. Shelby és Fred úgy össze voltak tapadva, ahogyan csak két fiatal tud. A főiskolán ismerték meg egymást, és most ugyanannál a nagy könyvelőcégnél dolgoztak Chicagóban. Ott is éltek. A legnagyobb félelmem az volt, hogy miután összeházasodnak, Shelby nem fogja a fiamat a közelünkbe, a közelembe engedni. Minden fiús anya rémálma. És bár Shelby nagyon udvarias lány volt, tudtam, hogy minden visszafogottsága mögött megvan rólunk a véleménye, és egy rakás bugrisnak tart minket. Pedig mi nem voltunk bugrisok.


  Tehát ott mosogattunk anyámmal, Virnellel a konyhában. Nem volt légkondink, és a délután csak fülledt oxigénpótlékkal szolgált. Papa miatt nem szereltettük be a központi klímát. Ő sommásan úgy vélte, a huszadik század majdnem minden találmánya egészségtelen. Valószínűleg igaza volt.


  Az igazat megvallva a ház legnagyobb részére árnyékot vetettek az udvaron terpeszkedő tölgyfák, amelyek megvoltak vagy több száz évesek, ezért többnyire kibírható volt a hőmérséklet. És a szobák többségében mennyezeti ventilátor működött. Ezt az engedményt négy éve tette az apám, miután az anyám egyszer a padlóra ájult a tűzhelyen álló, hat hatalmas üstből feltörő gőz miatt – anyám így próbálta kigőzölni a messze földön híres barackdzsemje főzéséhez használt befőttesüvegeket. De most a legkutyább augusztusi kánikulát éltük, és jó okkal emlegettük így ezeket a napokat. Voltak pillanatok, amikor annyira nyomorúságosan érezte magát az ember, hogy annál még a tornác alatt is jobb lett volna a kutyákkal együtt heverni egy üregben. Egy ilyen napon, mint ez, kétségkívül egy frissen ásott, föld alatti üreg volt a dél-karolinai lapály leghűvösebb pontja.


  Az anyám mosogatott, én törölgettem. Figyeltem, ahogy a tarkóján gyöngyként gördülnek lefelé az izzadságcseppek. Nem élveztem ezt a látványt. Nem tűnt helyénvalónak, hogy egy az ő korában lévő asszony így megizzadjon a munkában. És bántott a gondolat, hogy a szüleimnek sohasem lesz lehetőségük arra, hogy nyugdíjba vonuljanak meg utazgassanak, netán vásároljanak egy vízre néző apartmant valahol az óceán környékén. Mondjuk, erre én magam sem számíthatok. Erről szól a farmtulajdonos élete – a végeláthatatlan munkáról. A földterület nem volt akkora, hogy nagy csapatokat kellett volna felfogadni az aratáshoz, de ahhoz eleget tudtunk termelni rajta, hogy egyszerre három generációt el tudjon tartani. Meglehetősen büszkék voltunk arra, hogy képesek vagyunk magunkat életben tartani a saját földrögeinkből.


  Nem volt éppenséggel valami fényes élet – minden egyes nap hajnalban keltünk. A nap végére, elárulhatom, majdnem mindig holtfáradtra dolgoztuk magunkat. Tényleg nem panaszkodásból mondom, mert a külső világ úgyis vajmi csekély vonzerőt gyakorolt rám, és mély elégedettséggel töltött el, ha eszembe jutott, sokan mennyire várják a terményeinket, főként a barackot. Mindenem megvolt, amit akartam. Azaz majdnem. Be kell vallanom, néha azért vágytam egy kis kikapcsolódásra – például arra, hogy elutazzam valahová, ahol még sohasem jártam. Megvoltak a magam álmai, ez igaz, de ebben az időszakban éppen a fiam álmai voltak soron. Az enyéim még várhattak.


  Rápillantottam az anyám két kezére, amelyeket görbére torzított az ízületi gyulladás, és bepöttyözött a kor. Vajon mennyi ideig lesz még képes elvégezni ezt a munkát, amivel épp foglalatoskodik? Papa meg a legutóbbi szívrohama óta szemlátomást már csak arra vágyott, hogy a ház előtti verandán üldögéljen vagy La-Z-Boy márkájú fekvőszékében a farmboltban üsse el az idejét. Sípokat és játékokat készített, azokat is ott árultuk. Őzikét, teknőst, prérifarkast. Apró játék katonákat. A gyerekek imádták a kis figurákat. Ahogy őt magát is. Néha mesélt nekik a catawba és sewee indiánokról, hogy lekösse őket, amíg az anyjuk telepakolja a szatyrát kukoricával vagy vajbabbal. A szüleim általános közkedveltségnek örvendtek a vásárlók körében. De kezdett aggasztani a halandóságuk ténye. Mi történik majd a farmmal és velem? Az új generáció mint olyan hiányzott.


  Az öcsém, Floyd körül egy rakás nő hemzsegett, neki elég volt a tudat, hogy megtette kötelességét, aztán szíve szerint egész nap csak a Polly Wolly Doodle-t énekelte volna. Istenem, Floyd. Az a helyzet, hogy testvérnek nagyszerű volt, de erős kételyeim voltak, hogy megvannak benne azok a képességek, amelyek elengedhetetlenül szükségesek, hogy átvegyen egy családi vállalkozást. Úgy láttam, egyedül semmiképpen nem lenne rá alkalmas. Egy személynek ez túl nagy feladatot jelentett. Már az is épp elég nagy falat volt, hogy papa helyét betöltse.


  Egy rakás eltörölgetett tányért süllyesztettem a mosogatógépbe. Floyd lepte meg vele anyánkat három éve, miután nyert egy kis pénzt a lottón. A gép azóta is magányosan és üzemen kívül állt ott, mint egy emlékmű, mivel mama nem bízott benne. Ő továbbra is a régi módszerrel sterilizálta a dzsem tárolására szolgáló befőttesüvegeket, ugyanazokban a hatalmas, forró vízzel teli üstökben dunsztolta őket, miután belekerült a dzsem. Így hát a mosogatógépet konyhaszekrényként hasznosítottuk, remekül kiegészítve az egyébként oly szűkre szabott tárolókapacitásunkat.


  –Ezek az átokozott masinák semmi másra nem jók, mint hogy pazarolják a vizet, meg felduzzasszák a villanyszámlát. Na meg hogy jól kifakítsák a virágmintát a tányérjaimon. Kinek van erre szüksége?


  Ha valamit, hát azt biztosan el lehetett mondani Virnellről, hogy régimódi, és már-már bűnösen gyakorlatias. Papát legjobban a harciasságával tudta sakkban tartani. Képes volt a férjét halálra rémíteni.


  A konyhánk volt a süllyedő, nagyobb szélfuvallatokkal együtt himbálózó, százhatvan éves farmház lüktető epicentruma, itt nőttünk fel Floyddal. A halványkék konyhabútorok meg a göcsörtös fenyőszekrények olyan öregek voltak, hogy újra divatosnak számítottak. Mondanom sem kell, hogy a koruk jogán a fürdőszoba berendezési tárgyai is kuriózumnak minősültek. A családi mitológia szerint a ház régen, újkorában is annyira kevéssé volt vonzó, hogy még Sherman serege is állva hagyta. A tisztek azt mondták, nem ér meg annyi veszteséget sem, amennyi tűzkő fogyna a felgyújtásakor, és a jenkik inkább a pajtát választották alvóhelyül. Rossz nyelvek szerint igazából azért a pajtára esett a választásuk, mert az ük-ük-ük-üknagyanyám veszélyesen nimfomán volt, de ezt sohasem mondanám ki hangosan. Jómagam mindig abban reménykedtem, hogy az anyám verziója igaz, miszerint az őt hat generációval megelőző üknagyanyja Sherman generális embereit az általa felsorakoztatott, barackból készült csodákkal bájolta el, és visszautasított minden romantikus közeledést. És mindeközben krinolint, fűzőt és csipkés bugyogót viselt? Kétlem. A mi családfánkon nem termett egyetlen femme fatale sem. Barackok igen, a fákon. Többholdnyi, mégpedig igen illatos, zamatos barack, ameddig a szem ellát. És mellette valamivel kevesebb eper, szilva, füge, görög- és sárgadinnye, paradicsom, zöldbab, vajbab, spárga, pekándió és kukorica. És kétség sem férhet hozzá, hogy az anyám ük-üknagyapja azon a napon csapra verte a barackpálinka-készletét is, hogy sakkban tartsa a csirkefogókat.


  –Mondtál valamit? – kérdeztem az anyámtól.


  –Már megint ábrándozol? Azt kérdeztem, hogy a mi drága Fredünk pontosan hogyan tervezi a lánykérést.


  –Ó, mindent egészen aprólékosan, előre kidolgozott. Amint a gyűrű elkészül…


  Az anyám megtörölte a kezét a kötényében, és felém fordult, hogy az arcomba nézhessen, miközben mindkét kezét a csípőjére tette.


  –Hogy érted azt, hogy elkészül? Nem volt jó a méret, vagy micsoda?


  Virnell ingerlékennyé vált ebben a hőségben.


  –Csak azt értem rajta, amit mondtam; hogy elkészül. Tudod, hogy Shelby valami modernebbet szeretett volna, ezért egy ékszerésszel a kő köré egy koszorút rakattak apróbb gyémántokból…


  –Egy mit?


  –Koszorút. Tudod, egy olyan kis kört. Valószínűleg nagyobbnak fog látszani tőle a mi gyémántunk.


  Anyám felemelte a tekintetét a mennyezet felé, aztán visszafordította, és a fejét félrebillentve rám hunyorgott.


  –Tehát egy karát nem is elég neki? És már most tudja, hogy fog kinézni az eljegyzési gyűrűje? Atyavilág.


  –Azt hiszem, igen. Egyébként, miután Fred visszakapja a gyűrűt, elutaznak kettesben a Michigani-tóhoz. Beszervezte a Chicagói Szimfonikusok két zenészét, akik váratlanul megjelennek, és játszanak egy kis Vivaldit vagy valami hasonlót. Az egyik barátja közben előkészíti a pezsgősvödröt meg a poharakat, egy másik meg drónnal filmezi majd az eseményeket.


  –Drónnal. – Anyám álla lejjebb ereszkedett. Hitetlenkedve csóválta a fejét. – És aztán mi következik? Egy nagy felvonulás zenekarral meg egy nagy Goodyear feliratos léghajóval?


  –Jaj, ne már, anya! Tudom, hogy egy kicsit túlzás, de szerintem annyira aranyos! Én eddig még azt sem tudtam, hogy Fred lelkében ennyi romantika és költészet lakozik! – Összehajtogattam a konyharuhát, és betettem a szekrénybe az oszlopba tornyozott edényeket.


  –A romantika bolondoknak való – közölte anyám. – Felnőtt férfiak ugranak elő valahonnan a kezükben hegedűvel? Nyilvános helyen alkoholt fogyasztanak? Örülhet, ha nem tartóztatják le őket.


  –Valószínűleg igazad van. De ha sikerül megúszniuk a börtönt, ez ránk nézve azzal a következménnyel jár, hogy muszáj lesz szerveznünk nekik egy eljegyzési partit.


  –Nem, ne aggódj! Ez a menyasszony családjának a feladata. Ebben a családban mi nem így szoktuk intézni ezeket a dolgokat!


  –Nos, anya, azért a dolgok sokat változtak azóta, hogy hozzámentem Dugganhez. Manapság, ha a menyasszony távolabbi vidékről származik, mindkét fél családja szervezhet valami kisebb összejövetelt, hogy megünnepeljék a boldog párt.


  –Tehát akkor most mi adjuk a partit Miss Selyembugyi családja és barátai tiszteletére?


  –Úgy néz ki.


  –Viszont ha jobban belegondolok, igazad van. Miért ne ünnepelhetnénk ezen a helyen a családdal és a barátainkkal? Talán nem is akarnának elutazni Chicagóig.


  –Én is pont így gondoltam!


  –Emellett Fred az egyetlen fiúunokám, akivel megörvendeztettetek. Szervezzünk akkora bulit, hogy mindenki emlékezzen rá, míg él!


  Ugyan ki küld ilyen alkalmakra készen vett,

  majd kézzel kitöltött meghívókat?

  Ezt hogyan magyarázom meg a barátaimnak?


  SUSAN KENNEDY CAMBRIA


  MÁSODIK FEJEZET


  Ismerje meg Susan Kennedy Cambriát!


  CHICAGO, ILLINOIS


  Istenem – fordultam Shelby felé, miután átolvastam a meghívót. – Úgy tűnik, apáddal teszünk egy kirándulást Dél-Karolinába, hogy részt vegyünk egy eljegyzési partin.


  –Nagyjából kötelező számotokra, anya – felelte Shelby. – Ti vagytok a menyasszony szülei. Adtam Fredericknek egy listát, kiket akarok meghívni. Rosszul venné ki magát, ha pont ti nem jönnétek el apával.


  –Mit adtál te neki?


  –Nos, nem volt más választásom. Az időzítés miatt.


  A vérnyomásom érezhetően felfelé szökött. A lányom, az egyetlen gyerekem képes volt azt hinni, hogy kézbe veheti az esküvője szervezését, nélkülem?


  –Nos, ha nem túl nagy kérés, netán nekem is adnál egy másolatot arról a listáról? – Vajon mit képzelt? – Ezen a partin csak meghívóval lehet részt venni, vagy bárki gond nélkül bemehet?


  –Anya, nem hívtam meg a fél világot. És még mindig bőven van rá időd, hogy bárkinek szólj, akinek szeretnél. Van még plusz huszonöt meghívó a lakásomban, mert tudtam, hogy ki fogsz borulni.


  –Nem borultam ki. És már tervezgetjük, hogy mi is adunk egy partit a tiszteletetekre.


  –Oké, ahogy gondolod. Tudod, hogy szeretlek, anya. Most muszáj mennem. Frederickkel találkozom a Tiffany’snál, hogy kiválasszuk a porcelánt meg az ezüstöt, meg regisztráljunk, ami szerinte hülyeség, de én természetesen ragaszkodtam hozzá. Nem szeretném, ha egy rakás kacattal vagy éppen negyven salátástállal végezném, amiket utálok.


  A lányomra néztem, és eltűnődtem, mikor nőtt fel ennyire. Ha megjelent a lelki szemem előtt, még mindig egy kislányt láttam, hosszú lófarokba fésült hajjal és sebes térddel. Mikor lett olyan felnőtt, hogy eljegyzésen meg porcelánneműn és ezüst étkészleten gondolkozzon? Ettől a felismeréstől hirtelen elnémultam. És nyilvánvalóan a véleményemre sem kíváncsi többé. Édes istenem. Az én kislányom örökké a múlté.


  Shelby puszit dobott felém, és elviharzott az előcsarnok irányába.


  –Leteszem a meghívókat a recepción, oké? Mi a baj? Feldúltnak látszol.


  –Jaj, dehogy. Jól vagyok. Csak azon tűnődtem, hogy mit kellene felvennem, ennyi az egész. Meg hogy hol szállunk meg. Tudod, mindig csak a szokásos logisztika.


  Egy székre ereszkedtem, és újra a meghívóra bámultam. Egyszerű karton, a könnyebb fajtából, semmi különös, a margón egy gyöngyöző pezsgősüveggel és két pohárral. Örülnénk, ha csatlakozna hozzánk, és együtt ünnepelhetnénk Frederick Stiftel és Shelby Cambria eljegyzését… És így tovább. Íme, egy levél, amely a tudtomra adja, hogy a lányom be fog házasodni egy idegen családba valahol egy távoli városban. Átlagos, fantáziátlan, előnyomott meghívó vékony papíron. Atyavilág. Ezek után az sem volna meglepő, ha befőttesüvegből innánk, és összecsukható asztalokról csipegetnénk valamit. Alejandro hogy fogja utálni ezt a bulit! Már előre félek tőle. És ami még rosszabb, vajon hogyan fogom visszatartani a barátainkat, mindenekelőtt Judyt attól, hogy megjelenjenek ott? Rettentő sok telefonálásba fog kerülni. Judy Cunio Quigley (más néven Judy CQ, aki engem cserébe Susan KC-nak hív), a rossz sorsom/barátnőm, aki a világ minden kincséért ki nem hagyná ezt a bulit. És utána hónapokig élvezettel áradnak majd az ajkáról a részletek a hátam mögött. Amióta beleegyeztem, hogy vele közösen elvállalom az alapítványi boraukció szervezését, része volt az életemnek, és velem ellentétben számos előnyt élvezett minden egyes napon.


  Aznap este a férjemmel a klubban a koktéljaink felett megvitattuk, hogy telt a nap. Alejandróval megszámlálhatatlanul sok éve voltunk a Union League Klub tagjai. Kellemes érzés volt, hogy van egy hely, ahol mindenkit ismerünk. A tagok között akadtak sikeres pénzemberek, ügyvédek és számos szakma jeles képviselői, akik mind élvezték a városban működő klubok előnyeit. Éppen Alejandro egyik leendő ügyfelére vártunk. Az apró bambuszpálcikával körbe-körbe úsztattam az olajbogyót a vodkámban.


  –Mi a baj, amorcita? – kérdezte.


  –Túl jól ismersz – feleltem. Alejandro így becézett, ha kedveskedni akart.


  Az órájára nézett.


  –Már tíz perce késik. Te is tudod, mennyire utálom, ha valaki késik.


  –Dugó van, Alejandro. Valószínűleg valahol az úton vesztegel.


  –De mi időben itt voltunk, nem igaz?


  Bólintottam. Nem volt értelme vitatkozni, netán azzal érvelni, hogy a mi kettőnk munkahelyétől gyalogosan is megközelíthető ez az olümposzi hely. A pontosság volt a férjem legfőbb vesszőparipája.


  –Ne nézz ilyen mogorván, kedvesem. Ősöregnek nézel ki tőle. – Azonnal valamivel visszafogottabbra változott az arckifejezése. Mindketten rosszul viseltük, ha csak egyetlen nappal öregebbnek nézünk ki a valódi korunknál. – Nos, hadd mondjam el, mi nyomaszt.


  –Halljuk.


  –Úgy néz ki, kötelező jelenésünk lesz Dél-Karolinában, a Frederick anyja által szervezett eljegyzési partin.


  –Nos, ez így szokás, nem? Mi a baj ezzel?


  –Szerintem a mi kiváltságunk kellene legyen, hogy eldöntsük, ki adja a partit.


  –Jaj, ne már, drágám. 2016-ban? Szervezhetnek ők is egyet, meg mi is egyet.


  –Shelby már fél Chicagót meghívta erre a dél-karolinai dáridóra.


  –Akkor hívd meg ugyanazokat az embereket az ittenire is, aztán ki-ki hadd döntse el, melyiken szeretne részt venni, vagy ha akar, akár mindkettőre eljöhet.


  –Nem érted, miről beszélek: te is egész végig rettentően fogod ott érezni magad – közöltem vele.


  –És ezt miből gondolod?


  –Mert az a gyanúm, hogy nagyon mások, mint mi.


  –Amin mit értesz? A ház minden falán kitömött állatok lógnak, és minden szobához tartozik egy fegyverszéf?


  –Atyaisten! Erre nem is gondoltam! Szerinted fegyvereket is tartanak?


  –Higgadjunk le, rendben? Ha van is lőfegyverük, biztos vagyok benne, hogy jó okuk van rá. Én is beszéltem Frederick anyjával, amikor felhívtuk. Épelméjűnek tűnt.


  –Igen, ebben egyetértünk. Csak arról van szó, hogy szerintem nehéz lesz közös témákat találni velük. Elég vidékies életet élnek.


  –Farmerek. Természetesen vidékies életet élnek.


  –Csak hát… Istenem, nem is tudom. Nyugtalan vagyok.


  A mellékhelyiség felé ballagva felnéztem a pompás lépcsőház falán függő Monet-festményre, amit meglepően alacsony áron vásároltak 1895-ben. Megálltam, és alaposabban szemügyre vettem, bár már több ezerszer láttam. Virágzó almafák. A fehér virágok annyira gyönyörűen mutattak a rusztikus háttér előtt. Tényleg ez volt a véleményem. Nagyon szerencsésnek éreztem magam: egy olyan klub tagja lehetek, amely azt a képet tette magáévá a világról, amilyennek egy nagy művész szemén keresztül látszik. Hogy bármikor idejöhetek, és amikor csak akarom, láthatom ezt a jelentős festményt, mintha valamiképpen az én birtokomban lenne. Ritka előjog volt, amiért igazán hálás voltam. Eltűnődtem azon, hogy Frederick családja egyáltalán hallott-e valaha az impresszionistákról. Biztosan nem. Jaj, istenem. No, de mit tehetnék?


  Összecsukható asztalok és délies ételek. Mosolyt varázsolunk az arcunkra, és eleget teszünk ennek a kötelezettségnek, még ha a szívünk nem fog is dalolni közben.
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